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束了，同学们可以调整心情，整装待发准备进入二阶段的备

考。中高级口译考试最难的部分莫过于此，同学们一定要做

好充分的准备，二阶段就是看你的实力了！结合自己的备考

经历给大家提供些建议：我要收藏 第二阶段考试分口语和口

译两部分，两部分独立打分。口语部分是三分钟的命题口语

，内容与社会现象密切相关，高口的口语话题更加的critical，

建议大家在未来的一个月时间里多关心时事，以社会现象类

话题居多，就每个话题积累一些词汇和表达，比如说如何看

待税收起征点上调问题；全球金融危机对就业的影响问题；

封口费（harsh money）等问题，建议同学们背诵现有范文，

比如说《大学生优秀作文》，或者雅思范文等等，有了单词

和句式上的input，口语考试时才能有话可说，否则就是“相

顾无言，唯有泪千行”了。口语百考试题家不必太担心，这

部分不会“卡”人的，只要能保证通顺、流利表达到一分钟

到一分半就会被考官打断，让你进入第二部分考试。 第二部

分口译考试对绝大部分考生来说是“噩梦”，是不可逾越的

屏障，首先大家从心理上做好调整，难是肯定的，这部分测

试的是听力能力、笔记能力、记忆力、反应能力、速度和心

理素质。但是只要充分准备，结合我们口语口译课上讲解练

习的技巧，实力到了自然能过。建议大家在复习的时候以口

译教程为主。每天保证至少两个小时的集中练习。下面我们

来看看这两个小时该怎么练习： 1、准备一台复读机，可以



说这是二阶段复习必需的。 2、口译教程的音频 3、笔和纸 因

为教程上的音频是没有停顿的，所以要自己来控制，英译汉

差不多三句，汉译英差不多两个长句的时候就暂停复读机，

之后按倒复读功能上，把自己的译文说出来。这就是使用复

读机的好处，只有听到自己的译文，才能真正发现问题，与

其到考场上原形毕露，不如提前查证问题。 有同学是把口译

教程从头到尾读了一遍，这样做很很危险的，没有音频，既

练习不了听力也练习不了速记。口译考试之所以难是在于其

长度和有规定的时间。参加过二阶段考试的同学都有这样的

经历，英译汉大体是可以听懂的，但是其中的数字和并列结

构加上一两个难词会使整个笔记过程变得很混乱，又由于速

记功夫不到位导致最后只能译出第一句和最后一句。所以在

准备阶段速记练习还是很重要的，同学们可以结合我们口译

课上讲过的方法，以书本篇章为根本反复练习。汉译英考试

难点在于“译”，通顺、流畅，句式结构严谨，用词得体是

考察的重点，至于出现谚语、成语、古诗词之类的表达大家

可以采用explain解释的方法，化繁为简，传达核心意思和信

息就可以了。复习时，除了课本之外，建议大家每天听听新

闻联播，听的同时做好口译练习。 整场口译口试时间也就10

几分钟，但在这短短的时间里足以看出考生的综合实力和心

理素质。既然能走到二阶段考场，大家还是有希望通过的，

有了成百小时的口译操练考场上这10几分钟就看自然发挥了
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